


Autor:
George Gordon Byron

Tytu³:
Giaur

Przek³ad:
Adam Mickiewicz

Autorka opracowania:
Anna Pop³awska

Korekta:
Agnieszka Nawrot

Agata Tondera
Agnieszka WoŸny
Maria Zagniñska

Projekt ok³adki:
Aleksandra Zimoch

Ilustracje:
Cranach — s. 20, German Vizulis — s. 23, 35,  

Morphart Creation — s. 28 / Shutterstock.com
Lucjan Ławnicki

ISBN  978-83-7327-174-6

Wydanie V zaktualizowane

Copyright by Wydawnictwo GREG

2024

Wydawnictwo GREG

31- 979 Kraków, ul. Klasztorna 2B
tel. (12) 680 15 50

www.greg.pl

Ksiêgarnia internetowa: www.greg.pl

Znak firmowy GREG

zastrze¿ony w Urzêdzie Patentowym RP.

Wszystkie prawa zastrze¿one.
¯adna czêœæ niniejszej publikacji nie mo¿e byæ reprodukowana 
lub przedrukowana bez pisemnej zgody Wydawnictwa GREG.

Sk³ad i ³amanie:
BROS



GIAUR

George Gordon Byron

U³amki powieœci tureckiej z lorda Byrona

Julianowi Niemcewiczowi
w dowód g³êbokiego szacunku

poœwiêca
T£UMACZ

Autor: George Gordon Byron
Tytu³: Giaur
Gatunek literacki: powieœæ poetycka (gatunek synkretyczny, elementy liryki,

epiki i dramatu)
Bohaterowie: Giaur (tajemniczy Wenecjanin), Hassan, Leila (we frag-

mentach retrospektywnych)
Czas i miejsce akcji: Grecja, miêdzy 1774 a 1797 rokiem.
Problematyka: apoteoza wolnoœci i prawa do mi³oœci, bunt przeciw nor-

mom spo³ecznym i ograniczeniom jednostki.



6 Giaur — Przemowa autora

i wstecz zawróci³. Odg³os powszechny nazwa³ Byrona Napoleonem poetów, równie¿
Napoleona uznano za jedynego poetê Francji. Wiele wieków minie, nim siê znajdzie
rêka, która by jedno z tych bere³ dŸwign¹æ mog³a.

Uwa¿ano, ¿e w dwojakim sposobie sceptycyzm ukazuje siê na œwiecie: raz jako
mrok wilgotny i zimny, wró¿¹cy noc d³ug¹; drugi raz jako te chwilowe œciemnienie
porankowe, po³¹czone z powiewem orzeŸwiaj¹cym, które zapowiada dzieñ. Byron
wyobra¿a tê drug¹ epokê sceptyków, niepewnych w swoim d¹¿eniu, ale pe³nych du-
cha i rzeŸwoœci.

PRZEMOWA AUTORA

Rozerwane u³amki niniejszego poematu sk³adaj¹ powieœæ o smutnych losach
branki muzu³mañskiej12, która za niewiernoœæ ukaran¹ zosta³a sposobem tureckim,
utopiona w morzu, i której zgonu pomœci³ siê kochanek jej, m³ody Wenecjanin. Zda-
rzenia podobne trafia³y siê dawniej czêsto na Wschodzie; teraz rzadsze. Mo¿e kobie-
ty muzu³mañskie nauczy³y siê wiêcej ostro¿noœci, mo¿e chrzeœcijanie mniej s¹ teraz
pochopni do œmia³ych przedsiêwziêæ mi³osnych i mniej w nich szczêœliwi. Zdarzenie,
które jest treœci¹ naszej powieœci, odnieœæ nale¿y do owych czasów, kiedy Wyspy Joñ-
skie13 ulega³y panowaniu Rzeczypospolitej Weneckiej14, kiedy Arnauci15, na chwilê
wyparci z Morei16, znowu, po bezskutecznym wtargnieniu Moskalów17, zaczêli j¹ pl¹-
drowaæ. Wiadomo, ¿e odstrychnienie siê Majnotów18, obra¿onych tym, ¿e im zabro-
niono Mistrê19 rabowaæ, œci¹gnê³o nowe klêski na Grecj¹. Kraj ten sta³ siê naówczas
teatrem okrucieñstw, których przyk³ad trudno znaleŸæ, nawet w dziejach prawowier-
nego ludu muzu³mañskiego.

12 muzu³mañski — muzu³manie lub mahometanie: wyznawcy religii za³o¿onej przez Mahometa, uznaj¹-
cy jedynego Boga, Allacha.

13 Wyspy Joñskie — wyspy na Morzu Joñskim, u zachodnich wybrze¿y Grecji i Albanii.
14 Rzeczpospolita Wenecka — bogate, niezale¿ne od XI w. pañstwo, prowadz¹ce handel z Bliskim Wscho-

dem, przez co sta³o siê potêg¹ na kilka stuleci i opanowa³o wiele wysp na Morzu Œródziemnym. Kres
niepodleg³oœci Wenecji po³o¿y³ Napoleon w 1798 r.

15 Arnauci — Albañczycy wyznania muzu³mañskiego.
16 Morea — obecnie Peloponez, pó³wysep w po³udniowej Grecji.
17 wtargniêcie Moskalów — mowa o wojnie turecko-rosyjskiej, podczas której Rosjanie w 1770 r. wkro-

czyli na Peloponez.
18 Majnoci — Grecy, mieszkañcy Mainy (Lakonii), krainy na po³udniowym Peloponezie.
19 Mistra — miasto na Peloponezie w pobli¿u staro¿ytnej Sparty.



GIAUR

Umilk³y wiatry, ciche lœni¹ siê fale
Przy grobowcowej Temistokla skale20,
Która wynios³ym niebo czo³em bodzie
I z góry patrz¹c na morza i smugi21,
Najpierwsza wita l¹duj¹ce ³odzie.
Kiedy¿ siê zjawi Temistokles drugi?

*  *  *

Wyspy szczêœliwe! w ka¿dej porze roku
Zarówno mi³e i sercu, i oku,
Gdy was przychodzieñ z gór Kolonny wita*,

00[10] Wraz nag³y urok Ÿrenice mu chwyta
I myœl pogr¹¿a w dumy tajemnicze.
Tu szklane morza cichego oblicze
Na falach drobnych, jak uœmiechu do³ki,
Gór okolicznych odbija wierzcho³ki
Strzeg¹ce brzegów, z którymi ³agodnie
Zdaj¹ siê igraæ rajskie wody wschodnie.
Jeœli siê wietrzyk chwilowy przeœliŸnie
I z³amie szyby na modrej p³aszczyŸnie,
I kwiecie z brzegu przyniesione miota,

00[20] Jaka¿ w tym wietrze wonia22 i pieszczota!
Tam, na ska³ wierzchu, u œcieku poników23

B³yszczy siê ró¿a, su³tanka s³owików*,
Jej brzmi¹ pochwa³y kochankowie leœni,
Ona rumieñcem dziêkuje za pieœni.
Œliczna i skromna, królowa ogrodów,
Nie tkniêta wichrem, nie zwiêd³a od ch³odów,
Nie znaj¹c naszych zim niebezpieczeñstwa,
Kwitnie œwie¿oœci¹ wiecznego panieñstwa.

Giaur 7

20 Przy grobowcowej Temistokla skale — wed³ug legendy na wysuniêtym cyplu skalnym ateñskiego portu
Pireus znajdowa³ siê grób Temistoklesa, wodza greckiego, który zwyciê¿y³ flotê persk¹ pod Salami-
n¹ w r. 480 p.n.e.

21 smug — pasmo ³¹k.
22 wonia — dziœ: woñ.
23 ponik — strumyk.

Apostrofa
do Grecji



*  *  *

Oko jej czarne — i któ¿ siê oœmieli
Wzrok ten malowaæ? te oczy gazeli
Wielkie i s³odkie, ciemne i b³yszcz¹ce!

0[470] Dusza z nich mówi przez iskier tysi¹ce,
Które ze Ÿrenic lec¹ przezroczystych
Jako z D¿emszyda rubinów ognistych*.
Dusza z nich mówi! Wbrew s³owom Proroka,
¯e „postaæ niewiast jest ziemi pow³oka” —
Allachu! dusza mówi z tego oka!
I choæbym w drodze ku lepszemu œwiatu
Przechodzi³ ostre mosty Alsyratu*,
Wisia³ nad piek³a ognistym potokiem
I ca³y rajski ogród mia³ przed okiem,

0[480] I w nim wabi¹ce hurysy43 dziewice,
Powiem: kto widzia³ Leili Ÿrenice,
Ten Alkoranu44 nauk nie us³ucha!
Czy¿ taka piêknoœæ jest prochem bez ducha*?
Jest cackiem, z którym bawi siê mê¿czyzna?
Niech na niê spojrzy sam mufty45, a wyzna,
¯e nieœmiertelnoœæ wygl¹da z jej Ÿrenic.
Na jej obliczu cudowny rumieniec
Wiecznym i œwie¿ym b³yszczy siê szkar³atem,
Jakby granatów46 posypany kwiatem.

0[490] Jej w³osy jako hijacynty p³yn¹;
Gdy okolona rówiennic dru¿yn¹
Stanie, nad wszystkie g³ow¹ wyniesiona,
I da warkoczom p³yn¹æ przez ramiona,
W³osem zamiata œlad swój na marmurach,
Œlad nó¿ki bielszej niŸli œniegi w górach,
Kiedy z rodzinnych ob³oków wylec¹
I ziemi¹ jeszcze nie skalane œwiec¹.
Jako monarcha ptaków Frangestanu*,
£abêdŸ, podnosi g³owê z oceanu

0[500] I pysznie skrzyd³em uderza po fali,
Skoro dostrze¿e podró¿nika w dali:
Z tak¹ powag¹ ona zwraca g³owê
I œnie¿ne ramiê, i piersi per³owe,

20 Giaur

43 hurysy — wg wierzeñ mahometan piêkne dziewice oczekuj¹ce wiernych w raju po œmierci.
44 Alkoran — Koran, œwiêta ksiêga muzu³manów.
45 mufty — znawca i stró¿ mahometañskich praw religijnych, najwy¿szy sêdzia i kap³an w Turcji.
46 granat — krzew rosn¹cy nad Morzem Œródziemnym, maj¹cy du¿e, szkar³atne kwiaty.

Leila – wygl¹d



I z tak¹ piêkn¹ dum¹ wzrokiem miota,
Gdy na niê oczy œmie zwróciæ pustota.
Cofn¹ siê, blasku wytrzymaæ nie mog¹,
Pochlebiaæ chcia³y, upadaj¹ z trwog¹.

Jak by³a oczom piêkn¹ Gruzyjanka,
Tak mia³a serce czu³e dla kochanka.

0[510] Kochanka? Któ¿ jej kochanek? Hassanie,
Ty nim nie jesteœ, dziki muzu³manie!

*  *  *

Ponury Hassan da³ rozkaz podró¿y;
Oddzia³ wasalów, co mu w dworcu s³u¿y,
Jak orszak i stra¿ pojedzie za panem;
Ka¿dy z janczark¹, z ³ukiem, z ataganem.
Hassan sam zbrojny jedzie na ich czele,
Zwiesi³ na pasie krzyw¹ karabelê47,
Wypróbowan¹ na albañskich g³owach,
Kiedy raz zbójców napotka³ w parowach

0[520] I tak rozgromi³ muzu³man zwyciêski,
¯e ledwie kilku usz³o z wieœci¹ klêski.
Za pas dwa zatkn¹³, bogato oprawne
W per³y i w z³oto, pistolety s³awne:
Hassan przed laty dosta³ je od Baszy,
Ich widok zbójców i wabi, i straszy.
Mówi¹, ¿e Hassan jedzie poj¹æ ¿onê,
Pocieszyæ znowu serce zakrwawione
Zdrad¹ Leili, co usz³a z haremu
I dziœ, o zgrozo! s³u¿y niewiernemu.

*  *  *

0[530] Ostatnim blaskiem zachodniego s³oñca
Z³oc¹ siê góry i kaskada grzmi¹ca,
¯ywiona czystym i œwie¿ym gór œniegiem.
Tu czêsto kupiec Grek staje noclegiem,
Znajduj¹c pokój w ustroniu g³êbokiem
Pewniej ni¿ w mieœcie pod swych panów bokiem;
Tu siê nie lêka o ca³oœæ swej skrzyni;
W miastach niewolnik, wolny na pustyni.

Giaur 21

Leila –
pochodzenie

Hassan – motyw
wyprawy

47 karabela — lekka zakrzywiona szabla, której nazwa pochodzi od Karbala, arabskiego miasta s³ynne-
go z wyrobu szabel.



Rozpacz silniejsza niŸli chêæ p³akania.
Nie mów pacierzy, w skutek ich nie wierzê,

[1240] Silniejsza rozpacz ni¿ twoje pacierze.
Zbawienia nie wart jestem — i nie ¿¹dam,
Nie raju, ale spoczynku wygl¹dam.

Wtenczas — widzia³em, Ojcze, — tak — tu by³a!
Widzia³em dobrze — powsta³a — od¿y³a,
Bia³¹, œwiec¹c¹ obwiana symar¹67,
Jak widzê teraz, tam nad fal¹ szar¹,
Gwiazdê b³yszcz¹c¹ przez ob³ok zachodni —
Ona œwieci³a jaœniej i ³agodniéj.
Dziœ gwiazda œwieci s³abiej i tajemniej,

[1250] Jutro wieczorem wnidzie jeszcze ciemniej;
Ja, nim doczekam jej promieni dr¿¹cych,
Nieczu³a bry³a i postrach ¿yj¹cych,
Ja umrê, Ojcze. — Ju¿ koñcz¹c cierpienie,
Zbiera siê dusza w ostatnie westchnienie.
Tu j¹ widzia³em, Ojcze, i powsta³em,
I wszystkich naszych nieszczêœæ zapomnia³em.
I porwa³em siê z ³o¿a, i obj¹³em,
I có¿ do mego serca przycisn¹³em?
Cieñ by³ w objêciu bez tchu i bez ¿ycia,

[1260] Sercem nie czu³em wzajemnego bicia!
Lecz to Leila! to jej postaæ by³a!
Kochanko moja, jak siê ty zmieni³a!
Spojrza³aœ tylko, s³owa nie wyrzek³aœ,
By³aœ tak blisko i z r¹k mi uciek³aœ!
Lecz choæ tak zimna, tak dla mnie zmieniona,
Obym ciê tylko przycisn¹³ do ³ona,
Ca³e me szczêœcie obj¹³bym w ramiona.
Niestety, marê obj¹³em ulotn¹!
Rêce opad³y na m¹ pierœ samotn¹ —

[1270] Lecz patrz! to Ona! to jej szata d³uga,
Jej rêka œnie¿na; patrz, jak na mnie mruga
Tym czarnym okiem; w³osy rozpostar³a —
Nie — jam nie wierzy³ — ona nie umar³a!
Ale on umar³, ja go sam obali³,
Jam go pochowa³, kamieniem przywali³ —
On tu nie wróci, bo ciê¿ka mogi³a
Ciœnie go z góry. — Ty? po coœ wróci³a?
Oni mówili, ¿e ta twarz jak zorze,

40 Giaur

Wa¿ny cytat

67 symara — ca³un.



Ta postaæ œliczna ju¿ zapad³a w morze
[1280] I ¿e siê nad ni¹ fala szumna leje.

Rybacy mówi¹ — szkaradne to dzieje,
Chcia³em powiedzieæ — jêzyk mi drêtwieje.

Ach! jeœli prawda, ¿e ty wysz³aœ z morza
Szukaæ dla siebie spokojnego ³o¿a,
Ach, przesuñ mokr¹ d³oñ przez me powieki,
Niech ju¿ ostygn¹, zamkn¹ siê na wieki.
Lub rêkê po³ó¿ na me serce wdowie;
Czy ciebie mar¹, czy duchem œwiat zowie,
Zostañ oœwiecaæ chorego wêzg³owie,

[1290] Odchodz¹c weŸmij z sob¹ mego ducha.
Potem niech wyje szturm, niech morze bucha.

*  *  *

Takie me imiê, takie s¹ me dzieje.
Samemu tobie powierzam wyznania,
Wdziêcznie przyjmujê ³zê politowania,
Suche me oko ju¿ ³ez nie wyleje!

Gdy skonam, pogrzeb ubogi mnie sprawisz,
Krzy¿ tylko prosty na grobie postawisz,
Bez ¿adnych liter — nie chcê, by wêdrowiec
Napisy czytaæ szed³ na mój grobowiec.” —

*  *  *

[1300] Umar³ — nie doszed³ nikt po jego zgonie,
Jak siê nazywa³, w jakiej œwiata stronie
Jego ojczyzna; — ostatnie wyznania
Mnich tylko s³ysza³ we chwilach skonania.

Tyle zosta³o o Giaurze podania,
I o Leili, któr¹ on postrada³,
I o Hassanie, któremu œmieræ zada³.

Giaur 41

Giaur
– tajemniczoœæ



PEŁNE OPRACOWANIE

BIOGRAFIA GEORGE’A GORDONA BYRONA 

		    Lord George Gordon Noel Byron urodził się w  Londynie 
22 I 1788 r. Jego ojciec, John, był kapitanem gwardii i nie posiadał 
tytułu lorda. George był synem z jego drugiego małżeństwa, z Kata-
rzyną Gordon. Rody, z których pochodzili rodzice poety, były znako-
mite, ale zubożałe. Gdy Byron miał jedenaście lat, otrzymał w spadku 
tytuł lorda i rodowy majątek. Przeniósł się wtedy do Anglii i zamiesz-
kał w Newstead w hrabstwie Nottingham.

W 1801 r. wstąpił do szkoły średniej w Harrow, potem studiował 
w Cambridge. W tym okresie dużo czytał, zwłaszcza dzieła klasyków literatury staro-
żytnej. Jeszcze w czasie studiów, w 1807 r., wydał tomik wierszy zatytułowany Godzi-
ny bezczynności. W rok później ukazał się poemat Angielscy poeci i szkoccy recenzenci, 
będący satyrą na współczesną poecie literaturę angielską. Poemat zawiera też pro-
gram nowej poezji.

Latem 1809 r. dwudziestojednoletni Byron udał się w trwającą dwa lata podróż 
z Portugalii i Hiszpanii na Maltę, do Albanii, Grecji i Konstantynopola. Podróż ta 
była dla poety znakomitą szkołą życia, zebrał wiele materiału do twórczości i ukształ-
tował własne poglądy na świat. Owocem dwuletniej wędrówki był szereg drobnych 
utworów okolicznościowych oraz dwie pierwsze pieśni Wędrówek Childe Harolda. Po 
powrocie do Anglii Byron dodał do poematu kilka refleksyjnych strof i  wydał go 
w 1812 r.

Sukces Wędrówek Childe Harolda był równie ogromny, jak nieoczekiwany. Byron 
znalazł się w centrum zainteresowania. Na okres po 1812 r. przypadła też działalność 
Byrona w Izbie Lordów. Wygłosił tam kilka bezkompromisowych przemówień, m.in. 
w  obronie robotników, podczas debaty o  karze śmierci dla tzw. burzycieli maszyn 
oraz przeciw uciskowi Irlandii. Wystąpienia poety nie przyniosły żadnych rezultatów, 
co przeżył jako klęskę swojej działalności politycznej. Nałożyły się na to bolesne 
perypetie rodzinne — rozpadło się jego małżeństwo.

Opinia publiczna zwróciła się przeciwko poecie, więc postanowił opuścić Anglię. 
W tym okresie powstała seria powieści poetyckich o tematyce orientalnej, tj.: Giaur, 
Narzeczona z Abydos, Korsarz, Oblężenie Koryntu, Paryzyna. Byron podróżował przez 
Belgię, Niemcy, Szwajcarię do Włoch. W  Szwajcarii spotkał drugiego wielkiego 
romantyka angielskiego młodszej generacji, Percy’ego Shelleya, z  którym zwiedzał 
Alpy w  okolicach Jeziora Genewskiego. We Włoszech poznał swą ostatnią wielką 
miłość, hrabinę Guiccioli. W tym okresie powstały poematy: Więzień Chillonu, Maze-
pa, Wyspa; dramaty: Manfred, Kain, Marino Faliéro, Dwaj Foskarowie, Sardanapal, 
a także Proroctwo Dantego. Ukoronowaniem i zamknięciem jego twórczości był wielki 
poemat Don Juan, w którym przedstawił wszystkie konflikty wstrząsające ówczesną 

50   Giaur — Opracowanie



Cecha bohatera Odniesienie do tekstu powieści poetyckiej G. G. Byrona

samotny i dumny Giaur przeżywał wciąż utratę ukochanej i swą głęboką samotność. 
Ta utracona miłość i  samotność wynoszą go ponad pospolity tłum. 
Giaur ma poczucie wyższości wobec ludzi, którzy nie są w stanie go 
zrozumieć, i izoluje się od nich.

zbuntowany, skłócony 
z  niesprawiedliwym 
światem, kierujący się 
namiętnościami

Po śmierci Leili życie Giaura zostało pozbawione sensu, stało się 
źródłem duchowych cierpień. Bohater jest wypalony, stracił wszelką 
nadzieję, żyje przeszłością. Nie umie znaleźć celu dalszego życia, nie 
umie pogodzić się ze światem, pozostaje do końca skłócony z ludź-
mi, z ich obiegowymi wyobrażeniami i prawami. Jego zbrodnia jest 
przejawem buntu jednostki, niezgody na świat, w którym konwencje 
obyczajowe, bariery religijne i narodowościowe rozdzielają kochają-
cych się ludzi.

walczący przeciwko 
ograniczeniom wolno-
ści człowieka

Nie żałuje swojego życia i stwierdza: Gdybym mógł odżyć, żyłbym tak, 
jak żyłem. Słowa te nie odnoszą się tylko do zbrodni popełnionej na 
Hassanie, lecz do całego życia Giaura. To wyznanie bohatera jest 
pochwałą wolności jednostki, przyznaniem jej prawa do decydowania 
o swoim losie, do kochania, do swobodnego rozwoju, do niezależno-
ści.

 Giaur jako powieść o miłości i wolności

Problematyka powieści jest związana z kreacją tytułowego bohatera. Przede wszyst-
kim utwór jest pochwałą miłości, wielkiego, niczym nieskrępowanego uczucia. Byron 
porusza też problem prawa człowieka do miłości mimo różnic społecznych, religijnych, 
obyczajowych dzielących kochanków.

W związku z ograniczeniami, które świat stwarza zakochanym, pojawia się pro-
blem konfliktu jednostki ze społeczeństwem, które narzuca jej swoje zasady i zawęża 
prawa do miłości, wolności, swobody, decydowania o  swoim losie. Wobec tego 
powieść jest też pochwałą wolności jednostki i jej praw do indywidualności i swobod-
nego rozwoju. Konflikt ze społeczeństwem popycha bohatera do zbrodni, bo nie 
może on liczyć na zrozumienie i sprawiedliwość. Odrzuca ze wzgardą obowiązujące 
konwencje obyczajowe, bo sankcjonowały one zabicie Leili, mści się, a potem izoluje 
i pogrąża w samotności. Ważnym problemem utworu jest także dramat samotności 
i wyobcowania jako ceny za wybór wolności.

 Legenda Byrona. Pojęcie bajronizmu

Już za życia Byrona powstała jego legenda: dobra i zła. Pięknego młodzieńca ota-
czała aura skandalu. Obserwowano jego swobodne zachowanie, śledzono komplikacje 
rodzinne, gorszono się z powodu radykalizmu poglądów młodego lorda. Przypisywano 
mu związki z rewolucjonistami, a nawet z czcicielami szatana. Sam Byron podsycał te 
pogłoski, a przynajmniej im nie zaprzeczał. Oburzeni przeciwnicy zmusili go w końcu 
do opuszczenia Anglii, grono wielbicieli natomiast uczyniło zeń swego idola. Szybko 
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Do najważniejszych cech kompozycji Giaura należą:
•	ograniczenie akcji do kilku momentów, zdarzeń;
•	skupienie uwagi na duchowych przeżyciach bohaterów (Giaura i Hassana);
•	zastosowanie inwersji czasowej;
•	przeplatanie opowieści lirycznymi dygresjami i nastrojowymi opisami;
•	wprowadzenie kilku narratorów.

 Romantyczny orientalizm w Giaurze

Romantyzm zafascynował się kulturą i  naturą Wschodu (łac. oriens — orienta-
lizm), odnajdując w nich wartości opozycyjne wobec cywilizacji zachodniej, utożsamia-
nej z  kanonami klasycyzmu i  ze światopoglądem racjonalistycznym. Fascynowała 
„dzikość” Orientu, jego egzotyczna kultura, odmienna cywilizacja, oparta w  dużej 
mierze na duchowości i związku z naturą, ale także „dziksza” i bardziej niebezpieczna 
niż zachodnia.

W  literaturze romantycznej spotykamy różne typy ujęć Wschodu: może być on 
przedstawiany jako kraina mądrości, przestrzeń samotności, kulturalnego wtajemni-
czenia oraz wewnętrznego przeżycia. Do prekursorów romantycznego orientalizmu 
należeli: François René de Chateaubriand, George Gordon Byron oraz Johann Wol-
fgang Goethe. W epoce stworzono modę na wschodnie podróże, w czasie których 
poznawano znane miejsca historyczne i zachwycano się niezwykłościami natury.

W Giaurze do orientalizmu odnosi się kreacja świata przedstawionego: Byron uka-
zał koloryt lokalny Bliskiego Wschodu, odnalezionego w Grecji za czasów rządów 
tureckich. Obok historii pisarza fascynuje orientalna kultura i  obyczajowość. One 
budują tło wydarzeń i najdramatyczniejsze przeżycia głównego bohatera (np. zgodna 
z obyczajami muzułmańskimi kara śmierci dla Leili).

INDEKS KOMENTARZY DO TEKSTU 

BOHATEROWIE
Giaur
— buntownik — str. 37
— indywidualizm — str. 29
— indywidualizm, brak skruchy — str. 33
— motyw ucieczki — str. 13
— natężenie uczuć — str. 29, 35
— opis uczuć — str. 13, 14, 18, 29, 31
— o swojej ojczyźnie — str. 38
— pycha, poczucie własnej wyjątkowości — str. 33
— samotność zabójcy — str. 25
— samotność, odwrócenie od świata — str. 38
— „spowiedź” — str. 32

Pewniak 
na teście

62   Giaur — Opracowanie



64   Giaur — Spis treści

SPIS TREŚCI

Giaur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              7
Przedmowa tłumacza  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              4
Przemowa autora  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 6
Objaśnienia poety  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                43

Krótkie opracowanie
Krótko o utworze  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                47
Krótkie streszczenie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              48
Motywy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                        48

Pełne opracowanie
Biografia George’a Gordona Byrona  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 50
Geneza utworu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  51
Wyjaśnienie tytułu utworu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         51
Czas i miejsce akcji  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               52
Bohaterowie utworu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              52
Plan wydarzeń  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                   52
Streszczenie szczegółowe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          53
Charakterystyka głównego bohatera — Giaur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          55
Charakterystyka pozostałych postaci  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 57
Problematyka utworu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             58

Bohater bajroniczny — zestawienie cech osobowości  . . . . . . . . . . . . . . . .                 58
Giaur jako powieść o miłości i wolności  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           59
Legenda Byrona. Pojęcie bajronizmu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              59

Gatunek literacki — powieść poetycka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                60
Budowa utworu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  61

Romantyczny orientalizm w Giaurze  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              62
Indeks komentarzy do tekstu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       62

to będzie na teściePewniak 
na teście




